
uualot- sve lo do 8ada uismo imali prigodu 

pročitati povc:r;nno i ukl,juč~·nQ u uzročno­

·posljcdični niz povijrsnih putom i stranpu­
tica. Niz eksplicitnih i impliciranih zaklju­
,:aka koje autor ovdje nudi upotpunjen je 

J,iL!iografijorn od 130 (stotinu osamdeset!) 

jedinica. Neće stoga biti netočno, a ni pretjera­
no, mtvnli li &e kako je Ii..atitirev prilog uz to 
tito je najopsežniji ujedno i najcjelovitije je­
;,ikoslovno ostrnr<'nje u ovoj knjizi Zbornika. 
Ali iz napisanog~ nije teH,o rasuditi kako su 

i ostali prilozi lingvi&tičke 11aravi u 2. knjizi 

Zb0rnika, svaki na syom području. odreda 
kc.risni i vrij„dni prinosi hrrntskoj znanosti 

o jeziku. 
Zato. na kraju, t1elia reći da npra;-a Za· 

grebačke slavistil-kc ;kolc zaslu.fojc jJOhrn!n 

za nastojanje <la predevanja održana na ljet­
nim tečajevima Škole u Duhrnn1iku i Zagre­

bu tiskanjem učini dostupnima i trajno upo­
trebljivima i onima koji su ih Rlufali i onima 

tlrngima. 
.Uarko Samardžija 

BILJEšKc\. O CIGA''ff\lA I ROMIMA 

Kad koja riječ pu~tanc društveno neu­
godna ili uvredljiva. a pojam se ue moŽf' 
i~hjrći 1 nastoji se zan1ijen1t1 novo1n riječi 

koja nema pejorativne ko11otacije. Lijep pri· 
mjer za to imamo u riječi za osobu koja 
8luži drngoga. Riječ sluga promjenom dru­

~tvenih od11osa dobila je pejorativnu kono· 

taciju, ali kako je to zanimanje praktirki 
nestalo iz našega suuemenog života. nije hi­
lo potrebe da se riječ- mijenja. Drugačije je 

s riječju sluškinja. I ta je riječ u promije­

njenim društvenim prilikama dobila pejora­
tivnu konotaciju, ali kako je to zanimanje 

ostalo u životu sYc do na8ih dana, trebalo 
je nai'i riječ bez neugodne konotacije. Uze· 
ta je riječ djevojha. Ali to značenje nije 

bilo pogodno da postane opće, pogotovu ne 
n terminološkom smislu zbog osnovnoga zna­

čenja i drugih prenesenih. Pronađen je nov 
naziv: kućna pomoćnica. Kako je dru;tveni 

status toga zanimanja ostao isti, čak se i 

pogodao, i riječ /rnhrn po111o(Hica dobila. je 
pejoratiYnn konotariju. Opet je po!ražen nrn· 
izraz: radnica 1t domaćinst1·u. Budući da je 

to zanimanje danas gotovo nestalo, vjero· 

jatuo je tin1e zaYrŠenr! j po\·ijest O\ ih pro· 

mjena. 

Sllčuo je nešto i s imenom Ciganin. Ono 

-- izvorno ime za pripadnike naroda pod­
rijetlom iz Indije, koji u norna1hkim ili polu­

nomadskim grupama žive u Evropi, Aziji. 

Africi i drugim kontinentima --- zbog života 

Cigana ncprimjerenog društvenoj sredini u 
koju su doiili i zhog prei'esto društveno ne· 
prihrntljivih postupaka dobilo je pejorativno 

značenji', pa je čak postalo i opća i111r11i"a 
ciganiti. 

U nastojanjima da se Cigani podignu na 

razinu civiliziranog evropskog naroda neki 
su smatrali da je tome zapreka i ime Ciga­

nin pa su ga zamijenili sa Rom, što u ci· 
gamkom jeziku znači čo1,jeh. To nije hilo 

prijeko potrebno jer riječ Ciganin nije ima· 
la samo ncgatinrn konotaciju. Svojim OSP· 

hujnim životom, lutanjima, seobom, slobo­
dom, glazbom, plesom, slikovitom odjećom, 

zanimljivim gatanjima, duhovitošću, dosjet· 
ljivošću, lukavošću, Sllalažljh·ošćn spret· 
no;ću Cigani su inspirirali različite umjet· 
11ikc i n evropskoj su kulturi stekli izraYno 

i ucizravuo velik udio. Uz neprestano srna· 

11jivanje neprihvatljivih društvenih postupa· 
ka ime Ciganin moglo je postati normalan 

naziv lišen negativne konotacije. No što je -
tu je. Kad je zamjena jednom učinjena. nema· 

mo važnih razloga da je osporavamo. 

Samo to ništa neće pomoći ako se i Romi 

ne promijene. Ubrzo će i ime Rom dobiti 
pr jorativnu .konotaciju i opet će biti po­

trebno traiiti novu riječ, isto onako kao što 
se nije mogao održati neutralnim ni izraz 

lmćna pomoćnica. 

Da se postigne ono što svi želimo, svoje 

postupke moramo mijenjati i mi. Kad što 
Romi loše urade. naše to novine posebno 
ističu: Romi ukrali honje, Romi prevarili 
selja/;a, Romi Ol'O. Romi ono. Da budem 
konkretan, evo jednog novijeg primjera: 
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UH\ \(;ENA_ l'ROVALNICA 

Z'1GREB (~. M.) ---- Rud11ici zugrebučlwg 

SUP-a uhapsili s11 Romhinju Mam !Viko/o 

( :!7) i= Bitolja =bog o.mornne .rnmnje da je 
na području Zagreba, gdje privremeno bo­

ra1·i, neh·olilw puta provaljivala u stanove. 
Vjesnik, 5. 10. 1976, str. 16. 

Zalilo se u kriminalnim djelima koji poi'i· 
11c Romi uvijek ističe <la su to ni'inili baš 

011i. Znam tla jt' tu za novine posehuo pri-

V I J 

PRIPREME ZA vm. MEĐUNARODNI 
KONGRES SLAVISTA 

Čitaocima J('~ika poznato je tla će se 

1978. godine u Zagrebu i Ljubljani održati 

Ji!edunarodni kongres slavista, osmi po redu 

i prvi u našoj zemlji. O prvim pripremama 
za kougres ohavijt•stili smo u prošlom go· 

dištu .l<'~ika. Sada, nakon godinu dana, a 
nešto manje od dvije godine pred kongres, 

že!im!l obavijPstiti čitaoce i javnost o dali· 
njim pripremama za ovu izvanrl'dno važnu 

znanstvenu manifestaciju, koja jedanput n 

četiri godine okuplja slavist<' iz eijeloga svi­

jeta. 

U međuvremenu konsolidiran je rad uže 

uprave i uposlene su honorarno dvije aclmi· 

nistrativne sile. U prava Međunarodnog sla· 
vistii'kog komiteta dobila je ljuhazuošću Od­
sjrka za jngoslaveusk<' j<>zikP i književnosti 

na upotrebu prostoriju za rad i arhiv, kojom 

će se koristiti i godinu dana poslije kongre· 

sa. 

E 

Od Komisije za kulturne veze s inozem­

stvom SRH dobivena su prva sredstva, koja 

će pritjecati dinamikom predviđenom finan­

cijskom konstrukcijom ukupnih troškova 

raspore<lenih po godinama. Kongres će se fi· 

uancirnti po uobičajenoj shemi u takvim pri· 

likama: republika priređivač 506/o sredstava, 

u•tale republike drugih 50° 'u, uz moguće 
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vlai:ivo, nli staru praksu trPba pr<'kinuti ako 

zdimo r!a zamj<'!lO Ciganin ~ Hom hncll' 11•· 

pjdna. J f"r sigurno je da svi Homi nisu va­

ralil'e ni kra,lljiv1·i pa Č!'nm stvarati tnkv:t 

sl;i,u kad se normalno nacionalna oznaka ne 

stavlja uz imena prestupnika i zločinaca pri· 

padnika drugih naroda. Romima treba po· 

moći da poslanu ravnopravni članovi našega 
društva, pa ravnopravni treha da hudu i u 
prikazivanju kriminalnih tijela n novinama. 

Stj.:ritrn ffobii 

s T 

modalitete prema met!urcpubličkom dogovo· 
ru. Prihod ocl kvotizacijr raspcređuj!' se na 
isti način. 

Održane su i sjednice .T ngo,;lave11skog pred­

stavni;tva u MSK i Jugoslavenskog slavis­
tičkog komiteta u Ljubljani, i sjednice Jugo· 
slavenskog predstavništva u MSK, Sekretari­

jata l\ISK i zastupnika republika u Jugosla· 
nnskom komitetu, prva u lipnju u Ljublja­

ni, druga u rujnu u Beogradu. Nakon tih 
sjednica jugoslavenski predstavnici u MSK 

posjetili su u Saveznom izvršnom vijeću čla­

na SIV-a i predsjednika Savjeta za kulturu 

druga Trpeta J akovlevskog i upoznali ga 
s pripremama i zaključkom sjednice J ugosla­

venskog predslavništva u MSK sa zastupni­

cima r<'pnblika u Jugoslavenskom komitetu 

da VIII. međunarodni kongres slavista ima 
općejugoslavenski karakter, kako po sastavu 
radnih tijela, tako i po sadržaju. U vrlo sa­

dr:iaj11om rnzgovorn odlučcno je tla MSK 
zamoli Savezno izvršno vijeće da preuzme 

pokroviteljstvo kongresa. U metluvremenn 
učinjeni su potrebni koraci u tom smislu. 

U ovom razdohlju odr~a11 je plenum 

~ISK u Miinchenu od 5. do 11. IX 1976. De· 
taljno su razmotrene prijavljene teme i nji· 

hov broj smanjen za oko 200, tako da neće 
prijeći 1000, zajedno s temama iz J ngoslavi· 

je. Referati i komunikati će se Htati, a 

skripta objaviti u nacionalnim publikacija· 
ma, ali i u programu kongresa. 


